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IHTETPALISA CAT-TOOLS Y OCBITHIN ITPOLIEC 1K YMHHUK MIJABUIIEHHA AKOCTI
HEPEKJIAJIALIbKOI MIATOTOBKHU

Cmamms npuceésuena aHanizy neodazo2iunux ma MemoOuyHux acnekmie inmezpayii cucmem KOMR 10mepHoi niOmpumku nepexiaoy
(CAT-tools) y oceimuiti npoyec nio2omoeKu MauOymuix nepekiaoauis. AKmyanbHicmb OO0CHONCEHHs 3YMOGIEHA MPAHCHOPMAYICIO
nepexnaoayvbkoi npogecii 6 ymoeax yugpogizayii ma 3pocmalouumu GuMocamu 00 @axieyie, SAKi NOGUHHI BONOOIMU CYUACHUMU
nepexnadaybKuMu mMexHoIoIAMU Ma HAGUYKaMU opeanizayii nepexnadayvkozo npoyecy. Memoio cmammi € 00TpyHMY8aHHA Neda2o2iunoi
Odoyinvnocmi euxopucmants CAT-tools y naeuanni nepexnady ma eusnauenus Kpumepiie egpexmugnocmi ix inmeepayii 3 nosuyii AKocmi
nepexknaoy, NpoOYKMUGHOCMI HABYANLHOI OISIbHOCHI ma eKOHOMIYHOI doyinbhocmi. Y po6omi npoananizoeano meopemuuni 3acaou
sacmocysannn CAT-tools y nideomosyi nepexiaoauis, oxapakmepu308aHo AKICHi, NPOOYKMUGHI 1 eKOHOMIuHi Kpumepii OyiMIOBaAHH
pe3yabmamis nepexkiaoaybKol OIsLIbHOCE 8 OC8IMHbLOMY KOHMEKCIMI, a MAKOIC 8U3HAYeHo iX Memoouunuti nomenyian. Y cmammi CAT-tools
PO321A0aI0MbCSL AK OUOAKMUHUL THCMPYMEHN, W0 00360J€ MOOETI08AMU PeanbHi YMOGU NpoPecitinol JifnbHOCTI NEPeKnaoaia 6 Meicax
HaguanbHo2o cepedosuwa. OOIPYHMOBAHO, WO BUKOPUCTHAHHA NePeKIadaybKux nam’smeti, mepminonociunux 6as, QA-mooyrie ma
e/leMeHMi8 MAUUHHO20 NePeKnady 3 NOCmpeoazy8aHHsIM CRpUsc POPMYEaHHIO NIHeGICMUYHOT MOYHOCMI, MEPMIHONOSIUHOT Y32000iCeHOCMII,
Gynryionanvroi adekeamnocmi nepexiady, a Makoxic PO3CUMKY KPUMUUHO2O MUCTEHHS MAd HABUYOK camokonmpono akocmi. Ocobnusy
yeazy npuoiieno noemantitl opeanizayii nepekiadaybkozo npoyecy (nid2omoska, nepexiad, KOHmpoJb SKocmi, Qinanizayis) sk MemoouyHil
OCHOBI HABYAHHS, WO 3a6e3neyye KeposaHicmy, YCeioomMaeHicmy i peghiekcugHicmy nepexniaoaybkoi disavhocmi cmydenmis. JJogedeno, o
inmeepayis CAT-tools y hasuanvhuii npoyec cnpuse KOMNIEKCHOMY (QOpMY6aHHIO Npopecitinux KOMRemeHmHocmel MauOymHix
nepeknaoauis, NOEOHYIOUU NIHSGICTNUYHY, MEXHON02IUHY, AHANIMUYHY MA NPOEKMHY CK1ado6i. 3pobreno eucnogox, wo CAT-tools y
neo0azociuHOMy GUMIDI CII0 PO32TS10amu He K 3aMiHy Nepekiadaybkoi OisbHOCMI, a K e(ekmueHuLl MemoOuyHul 3acié nio8UIeHH s SKOCI
nepexnaoaybkoi nid20moeKu ma HAOIUNCEHHS OCBIMHBLO2O NPOYECY 00 PEATbHUX YMO8 NPOGeCiiinol npaKmuKu.

Kniouosi cnosa: CAT-tools; niocomosxa nepexnadauie; Memoouxka HAGYAHHA Nepekiady; KOMN 10mepHa NiOmpumKka nepexiay;
npogeciiina KomMnemeHmHicmy, AKICmb Nepexiady; 0CEImHuitl npoyec.
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INTEGRATION OF CAT TOOLS INTO THE EDUCATIONAL PROCESS AS A FACTORIN
IMPROVING THE QUALITY OF TRANSLATOR TRAINING

This article analyzes the pedagogical and methodological aspects of integrating computer-assisted translation (CAT) tools into the
training of future translators. The study’s relevance stems from the digital transformation of the translation profession and the increasing
demands for specialists who possess both strong linguistic competence and proficiency in modern translation technologies and workflow
management. The aim of the article is to substantiate the pedagogical feasibility of using CAT tools in translation training and to identify
effectiveness criteria for their integration based on translation quality, academic productivity, and economic efficiency. The study examines
the theoretical foundations of CAT tool implementation in translator education, characterizes qualitative, productivity-based, and economic
criteria for evaluating translation outcomes in an educational context, and defines their methodological potential. CAT tools are viewed as a
didactic instrument that enables the simulation of authentic professional environments within an academic setting. It is argued that the use of
translation memories, terminology databases, quality assurance (QA) modules, and machine translation post-editing (MTPE) fosters
linguistic accuracy, terminological consistency, and functional adequacy. Furthermore, it enhances students’ critical thinking and self-
assessment skills. Particular attention is paid to the staged organization of the translation process (pre-translation, translation, quality
assurance, and finalization) as a methodological framework that ensures the controllability, awareness, and reflexivity of students’
translation activities. The study demonstrates that the integration of CAT tools facilitates the comprehensive development of future
translators’ professional competencies by merging linguistic, technological, analytical, and project-based components. It is concluded that,
from a pedagogical perspective, CAT tools should be regarded not as a substitute for translation activity, but as an effective methodological
means of enhancing training quality and aligning the educational process with real-world professional practice.

Key words: CAT tools; translator training; translation teaching methodology,; computer-assisted translation; professional competence;
translation quality; educational process.

IlocTanoBKa Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYaJbHOCTI 3yMOBJI€HAa MOTpPe0OI0 ONTHUMI3alii HaBYAIBHOTO
npoodaemu. ¥V cydacHOMY IN100a1i30BaHOMY CBITi poJib mpouecy Ta (opMyBaHHS Yy 3700yBadiB OCBIiTH
nepekianada HabyBae Bce OUIBINOT 3HAYYIIIOCTI, aJKe 3IATHOCTI €()eKTUBHO TpaioBaTd B mpodeciiiHomy
e(eKTMBHa MDKMOBHA KOMYHIKallii CTa€ KJIFOUOBHM cepenoBuili 3 CAT-3acobamu. VY meparoriysii
YHHHUKOM PO3BUTKY MIXKHApOJHOTO Oi3HECY, HAYKH Ta npaktuii nutanHs inTerpanii CAT-tools y HaBuaHHs
KyabTypu. OIHOYACHO 3pOCTa€ BEUMOTa IO IIBHAKOCTI HepeKiagy 3ajMIIAEThCsl HEJOCTaTHBO CHCTEMATH-
Ta SIKOCTI MepeKiaay, 1Mo OO0YMOBIIOE HEOOXiIHICTH 30BaHMM: BHUKOPUCTAHHS TaKUX IHCTPYMEHTIB 4YacTO
iHTerpamii TEXHOJOIIH KOMIT'IOTEPHOI MiATPUMKHU Mae (parMEeHTapHUM XapakTep 1 He 3aBXKAU
nepekiany (CAT-tools) y HaBYanbHUil Tpoliec Maii- CYMPOBOUKYETHCS METOJMYHUM OOTPYHTYBaHHSIM.
O6yrHix ¢axiBuiB. 3acrocyBanHs CAT-tools 'y AHaJIi3 OCHOBHMX JOCJi:KeHb i myOJikanii.
MeIaroTiYHii TPaKTHIll J03BOJSE CTYICHTaM OIaHy- BaxumBuit BHecok y gocnimpkeHHs iHrerpauii CAT-
BaTH KOMIUICKCHE BHKOPHCTAHHS TEPMIiHOJIOTI9HHIX tools y HaBuUaNbHHII IPOIEC 3POOMIN SIK 3aKOPJIOHHI,
0a3, mepekiafallbKuX Iam’aTeil, aBTOMaTH30BaHOTO Tak 1 ykpaiHchki mochmimHukd. OKpeMi NHTaHHS
koHTpomo  skocTi (QA) Ta HOCTpegaryBaHHS cnenudiku CAT-tools y mepexnaganbkiil IisIbHOCTI
MAIIMHHOTO TMepeKIaay, LI0 CHPUSE PO3BUTKY IX posrnsnanu Jlina Boykep [8], Jxon Men6i Ta Ilitep
npodeciiHuX KOMIETEHLiH Ta MHiABUIIYE 3aralbHy Paifr [9]. HaromicTs ykpaiHcbki pocnigHuku C. Ba-
e()eKTHBHICTh HABYAHHS. AKTYAIbHICTh JOCIIKCHHS paHoBa Tta A. KyxapeB mpoaHaizyBajiu JIHIBICTHYHI
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pecypcu B CAT-tools. Tlpami I'. BecenoBcbkoi,
C. Pagenpkoi [2] Ta M. I'puroposuua [3] npucssdeHi
POJTi MaIIMHHOTO TMEPEKIaay Ta MOCTPearyBaHHs.

MerToro cTaTTi € aHaJi3 MeJaroriyHuX acleKTiB
interpanii CAT-tools y HaBuajbHME mpolec mepe-
KJIaJla4iB Ta BU3HAYCHHS KPHUTEPiiB e(PEKTHBHOCTI
Takoi iHTerpamii 3 MO3MLIH JIHIBICTUYHOI TOYHOCTI,
MIPOAYKTHBHOCTI Ta €KOHOMIYHO JOILILHOCTI.

Buxsiax ocHOBHOro Mmartepiajay AoOCJTiIKeHHS.
Komm’torepna migrpumka nepekiany (CAT-tools)
BKJIIOYA€ IMPOTpaMHi 3acobu, sKi J0MOMararoTh Iepe-
KJlaJlayaM TIiBUINYBaTH €(QEKTUBHICTb pOOOTH 3a
PaxyHOK TOBTOPHOTO BHUKOPHCTAHHS JIHTBICTUYHUX
pecypciB, aBTOMaTH3alii pPYTHHHHUX 3aBJaHb Ta
KOHTPOJIIO SIKOCTI TekcTy [1, c. 21]. ¥V nmenaroriuHomy
koHTekcTi Bukopuctanus CAT-tools y HaB4agbHOMY
mpoueci  go3Bonge  (opMyBaTH  JIHIBICTHYHY
KOMIIETCHIII0, 30KpeMa TpaBWIbHE BIJATBOPEHHS
CEeMaHTUKU Ta IOTPHUMAaHHS IpaMaTHYHUX, opdorpa-
(IYHUX Ta CHHTAKCMYHHUX HOPM IiJIboBOT MOBH. OKpimM
TOTO, 3a3HAUEHI IHCTPYMEHTH PO3BHBAIOTh KOI'HITHBHI
HaBUYKMA 37100yBadiB OCBITH: aHaji3, OIIHKY Ta
KpPUTHYHE MHCJICHHS MpU poOOTi 3 MepeKiIagalbKuMu
pecypcamu. BogHouac onaHyBaHHS —(DYHKIIOHATY
CAT-tools miiBHIIy€e TEXHOJIOTIYHY KOMIETEHIIi0, 110
€ HeOOXIJHUM JJ1s1 cydacHoT npodeciitHoT MisIbHOCTI.

3a jaHUMM JOCIIJDKEHb y cepl TpaHCIATONOTII,
OIliHKa e(eKTHUBHOCTI IEpeKNIally Ma€ OXOILUIFOBATH
TPU B3aEMONOB’S3aHI  aCHEKTH: SKICTb TEKCTY,
oprasizaiito mpoiecy (IPOAYKTHBHICTh) Ta EKOHO-
MIYHY JIOLIBHICTh BHUKOPHCTaHHS TEXHOJIOTIH. VY
HABYAJBHOMY  TIpoIeci e  HPOSBISAETHCS  SIK
GaratopiBHeBe ()OPMyBaHHS KOMIIETEHLIHl CTYHEHTIB,
ne CAT-tools craroThb HE MPOCTO IHCTPYMEHTOM, a
OCBITHIM 3acO00M, SIKMH CTPYKTYpye HaBYaHHsS Ta
JI03BOJIsIE MOJEIIOBATU Npodeciiiny AisIbHICTL Y 6e3-
MEYHOMY aKaJeMiYHOMY CEepEIOBHIII.

SIkicHi KpuTepil 30CepelKeHi Ha JOTpUMaHHI
JIHTBICTUYHHUX Ta (YHKIIOHAIBHUX HOPM MEpEKiIaxy
[5, c. 103]. YV HaBuaibHUX 3aBAAHHSX 1€ BKITIOYAE:

® JIHIBICTMYHY TOYHICTb: KOPEKTHE BiATBOPEH-
HsI 3HAQUCHHSI, [PAMAaTHKU Ta CHHTAKCHCY;

® TEPMIHOJOIIYHY Y3IOJXKEHICTh: IOCHIZOBHE
3aCTOCYBaHHsS TEPMIiHIB y MeXax HaBYaJbHUX MPO-
€KTIB, IO BIATBOPIOIOTH pEajbHI YMOBH KOpIIOpa-
TUBHOT'O Ta TEXHIYHOI'O NEPEKIIay;

e (yHKIIOHANbHY a/J€KBATHICTh: IEPEBIPKY, U
nepekiaj] BUKOHYE CBOI KOMYHIKATUBHY (YHKIIIO,
HANpUKIaZ, Y MapKeTHHTOBHX a00 I1HCTPYKTHBHHX
TEKCTax.

3 iHTerpaii€0 TEXHOJIOTiIH MAaIIMHHOTO TMepe-
k1agy (MT) BuHukae conenudiuHuil Kputepii —
epexTuBHicTh noctpenaryBanns (Post-Editing Effort,
PE Effort) [3, c.48]. Lleli moka3HHK OIiHIOE€ YacoBi
BUTPATH, HEOOXiJHI Ui KOPWUTYBaHHS Ta JIOBEICHHS
aBTOMATH4YHO 3reHepoBaHoro MT-BuBomy 10 HeoO-
XIIHOTO SIKICHOTO PiBHS, TMOPIBHSHO 3 4YacoM, SKHMH
3Han00MBCs O A1 BUKOHAHHS Hepekiany ex nihilo (3
HYJIS).

3a3HavyeHi MigXOAW [JOIMOMararmTh 3100yBayam
OCBITH 3pO3yMITH peajbHi yMOBH TpodeciiiHol
JISUTBHOCTI, J1e e()eKTHUBHICTh BU3HAYAETHCS OalaHCOM
MDK IIBHIKICTIO Ta SIKICTIO.

Exonomiuni kpurepii (EK) 3a0e3neuytoTs OLiHKY
BUTPAaT Ta pPEHTA0ENbHOCTI, Oe3MocepeHhO BUMiI-
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protoun (iHAHCOBY BHTOAY, OTpHMaHy BiJ iHTerpamii
MepeKIaIallbKuX TEXHOJOT1H. KITlouoBHM TOKa3HUKOM
€ koeodiienT mnoBTopHOrOo BHUKOpHcTaHHA (Reuse
Rate), 1m0 KiTbKICHO BH3HAYa€ 4acTKy IEPEKIAIEHOTO
TEKCTy, s5Kka Oyga aBTOMAaTHYHO 3allo3MYeHa 3
nepeknananbkoi nmam’ari (TM). Bona Bkitouarouu sik
cToBifcoTKOBi, Tak 1 Hewitki (Fuzzy) 36irm i mae
(yHIaMeHTalbHEe  3HAYCHHS,  OCKUIBKHM  TEKCT,
3arno3nueHnid 3 TM, He oIulauyeThCsl KIEHTOM SIK
«HOBHUI) MepeKa.

JIoCUTh B@XIUBHUM € KPUTEPid 3MCHIICHHS
BuTpaT Ha QA Ta penaryBaHHs. BiH nonsrae B OmiHII
3HIDKEHHST TOTpeOM y  JOAAaTKOBUX  IMKJIax
JIHTBICTHYHOT TEPEBIPKA 3aBISKH BHUKOPHCTAHHIO
aBTOMaTH30BaHUX QA-moayniB, BOygoBanux y CAT-
cucteMu. Jlns TpuKIagy, aBTOMAaTH4HA IepeBipka
TEpMIHOJIOTIYHOI Y3rOJLKEHOCTI yCyBae HEOOXiAHICTh
3aJy4eHHs JOJATKOBOTO PENAaKTopa, IO MOXe
mpusBectd 10 exkoHomii 20-30% Bim 3aranpHOI
BapTOCTI peaaryBaHHs [2, c. 48].

OiHANIBPHAM  IHTETPAbHAM  MOKAa3HHKOM €
3araiibHa peHTtalenbHicTh mpoekTy (Project ROI),
SIKMM BU3HAYA€ CIIBBIJHONIECHHS MIX 1HBECTULIMHUMU
BUTpaTaMHU Ha TEXHOJOTii (30Kpema, JileH3yBaHHS
CAT-3ac00iB) Ta (iHaHCOBUM €()EKTOM, OTPUMAHUM
BHACIIZIOK EKOHOMIl 4acy W mMiJBUIICHHS TpPUOYT-
xoBocTi [4, c.85]. Ileil migxin dopMye y CTyAEHTIB
PO3YMiHHS  €KOHOMIYHHX AacCMeKTiB mpodeciiiHol
JUSUIBHOCTI Mepekiiaiaya e Il 4ac HaB4aHHS.

Ha ocHOBi aHamizy akTyajdbHHUX IOCIIIXKCHb Y
raiy3i TpaHcisTonorii, Hanpukian, Bowker [8] Melby
& Wright [9] mponoHyeTbcsi iHTErpaTHBHa MOJIEINb
ouiHkM edekTuBHOCTI. Ll Mogenb cuHTE3ye TpU
B3a€MOIIOB’13aH1 aCIIEKTH: SIKICTh TEKCTY, OpraHi3allito
rpouecy (IPOyKTUBHICTb) Ta €KOHOMIUHY
JOUUIBHICT ~ BUKOPUCTaHHS  TexXHONOTid. Takum
YHHOM, €(EeKTHBHICTh NepeKiagaya € pe3ybTaToM
CHHEPreTHYHOI B3a€MOAIi LUX TPHOX CICMEHTIB.
IIpore crpaBxkHs e(QEKTUBHICTH JOCSATAETHCS JIMIIEC
TOJi, KOJIM IepeKiiaziay 30epirae NpoBiAHY aHATITUIHY
pOJib, a TEXHOJOTil BHKOPUCTOBYIOTHCS SIK IHTEJCK-
TyalbHHH IHCTPYMEHT, a He 3aMiHa TBOPYOI
JiSUTBHOCTI.

Inrerpanis cucreM KOMII'IOTEPHOI MiATPHUMKU
nepeknany (CAT-tools) y HaBuanmpHMiA mpolec
MepeKIaiadiB Ma€ BaXKJIMBE MENaroriyHe 3HAYCHHS.
Bona po3Bonse He nmmie cpopMyBaTH TEXHIYHI
HaBHYKH POOOTH 3 MEpeKIaJallbKUMU pecypcamMu, a i
po3BuBaTH npodeciiiHe MUCIICHHS CTYACHTIB, BMIHHS
IUIAaHYBaTH Ta KOHTPOJIOBATH TMPOIEC MepeKIany,
OILIHIOBATH PE3yJIbTaTHBHICTh CBOET poOOTH Ta
e(EKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTII.

VY mHaBuanbHiii mpakTtuui po6oty 3 CAT-tools
JOUUIBHO TOAUIATH Ha KUIbKa B3a€MOIIOB’3aHUX
eramniB: eran miarorosku (Pre-Translation Stage); eran
nepexnany (Translation and Leveraging Stage); eran
KoHTpoJr0 skocTi (Quality Assurance Stage); eram
¢inanizanii (Project Finalization) [7, c. 60].

Eran migroroBku (Pre-Translation) € ocHoBO-
MOJIOKHUM /Il MakcuMmizamii sk E€KOHOMIYHOI
e(eKTHBHOCTI, TaK 1 3arajgbHOI MPOAYKTHBHOCTi. Ha
LBOMY €Talli TPaHCIATOP BUKOPUCTOBYE BOYIOBAHUH Y
CAT-cucremy  Monyip  aHamizy  (aimiB s
KOMIIAPAaTUBHOTO 3iCTAaBJICHHS BHUXITHOTO TEKCTy 3
ICHYIOYOIO Iepekiananpkoro nam’srrio (TM). Pesyunb-
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TaTOM IIi€l omepalrlii € reHepaiis 3BiTy, SKUH KiIbKICHO
BHU3Hauae oOcsar HoBux cniB, 100% nosropiB (Exact
Matches) Ta Herounux BiamoBimHocteir (Fuzzy
Matches). Y mnpakTH4HOMY CEHCi, SKIIO aHami3
TEXHIYHOTO MOCIOHMKA IeMOHCTpYe, Hanpukiaax, 30%
Fuzzy Matches, 11e nae 3Mory mepekiiafiayeBi ampiopi
BCTaHOBUTHU, 110 3a3HAuYEHUH 0OCAT TEKCTy IOTpe-
OyBaTUMe JHMIIE IIBUAKOTO IIOCTPENaryBaHHS, a HE
MOBHOTI'O MEPEKIay.

Etan Bukonanus (Translation and Leveraging) €
Oe3rnocepenHiM  TPAHCIALIHHUM  IPOLIECOM,  SKHH
peaiizyeTbcsi 'y  CHEIiali30BaHOMY JIBOBIKOHHOMY
cepenoBuiti CAT-pegakropa. Ha npomy etami
KpUTUYHO  BAXJIMBHUM €  BHKOPUCTaHHA 1M
(Leveraging): cuctemMa aBTOMATHU30BAaHO  1HILIIOE
3alOBHEHHS CErMeHTIiB, mo Mamth 100% 30iru, Ta
MIPOINOHYE nepeKyananbKi BIJIIOBITHUKH IS
Hetounux 30iriB  (Fuzzy Matches), mo icroTHO
MiHiIMI3y€e 4acoBi BUTpAaTU Ha Habip TEKCTy. 3TigHO 3
EeMIIIPpUYHUMH JaHUMH, 32 YMOBH BHKOPUCTAHHS
SIKICHHX TEPeKNIaIalbKUX MaM’ITel, 3arajlbHui 4ac Ha
BHUKOHAHHS TIepeKIay Moxe OyTu ckopoueHuid Ha 40-
60% 3aleKHO BiJ IHTEHCHBHOCTI IIOBTOpiB Yy
BHXiTHOMY TEKCTI.

CydacHa IpakTuKa TexX Iependadae iHTerparito
MexaHi3MiB  MmamuHHOTO  mepeknany (MT) Ta
nocrpenarysanus (Post-Editing). Cucrema nigxiodae
Heiiponni MT-aBurynu (NMT-engines, Hampuknai,
DeepL abo x Google NMT) png reHepauii
aBTOMAaTH30BaHOTO MEPEKIIaay B I[IIbOBOMY CETMEHTI.
3aBHaHHs MepeKnaavya IOoJArae y MOAaibIIOMY
MoCTpeJaryBaHHi I[bOrO BUBOJY BIJIIOBITHO [0
BCTaHOBNEHUX sikicHux kpurepiiB (PE  Effort).
3a3HayeHU MIiAXI € OCHOBHHM JUIS ONpAIFOBaHHS
BEJIMKHUX TEKCTOBHX OOCSriB 13 HHU3BKMM piBHEM
BHYTpIIIHIX JIEKCHYHUX NOBTOpiB. BogHouac cucrema
3a0e3rneuye TEPMIHOJOTIYHMKA KOHTPOJIb: T 4ac
BBEJICHHS TEKCTY BOHAa B PEXKHMI PEaNbHOTO Yacy
CUTHAJII3YE TIPO HASBHICTh TEpMiHA Y MiIKITIOUYCHIN
Tepm6a3i, 31ilicHIOIOYM HeraiiHy Baiijaliro oOpaHOl
JIEKCUKH.

Etan xonTpomo skocti Ta ¢inamizanii (Quality
Assurance, QA) tpaHchopMye PYTHHHY BHYHTKY B
aBTOMATH30BaHy Hpoleaypy Bepudikalii TeXHIYHUX 1
TEPMIHOJIOTIYHUX  HEBIAMOBIIHOCTEH, BHUKOPUCTO-
Bytoun ¢ynkuionan CAT-3aco6iB [8]. Cucrema
3nificHioe aBToMaTH4yHi QA-TIepeBipKM 3a HH3KOIO
aIrOpUTMIB:  IEpeBipsA€ThCS  LUICHICTb  TeriB i
(dbopMaTyBaHHS AT BUSIBJICHHS MPOIYIIEHHX TETiB,
HQ/UTMIIKOBUX TPOOUTIB (110 € KPUTHUYHUM JUIs BeO-
nokamizaumii ta Bepctku DTP), 3a0e3neuyerbes
Y3rO/DKEHICTh YHCeI 1 OAMHUID BUMIpY IIIIXOM
MOPIBHIHHS BCIX YHMCJIOBHX JAHHUX 1 JaT i3 BUXITHUM
TEKCTOM, a TakKoX IPOBOJUTHCS  BIANOBIIHICTH
IJI0Capil0 3 METOK TPUMYCOBOI TEPEBIPKU BHKO-
pHUCTaHHS BCIX 3aTBEP/UKEHUX TepMiHiB [6, c. 18].
3aBepiuabHUM KPOKOM € eKCIOpT Ta (QiHamizamis
IOPOEKTY, L0 HOJNArae y TreHepauil IepekIaJeHOro
¢daitny y <¢dopmari, iZEHTHYHOMY BHUXIJHOMY, i3
MOBHUM 30€pe)KCHHSAM OpHIiHAJIBHOI BEPCTKU Ta
CTHIILOBOTO O(OPMIICHHSI.

BUKOpHCTaHHS ~CHCTEM KOMIT'IOTEPHOI  Mij-
tpuMku niepeknany (CAT-cucrem) cnpuduHIIO QyH-
JlaMeHTallbHy —TpaHcdopmauito mnpodeciiinoi poni
nepekiagada. Jo TpaguuiiHUX JIIHIBICTUYHUX KOM-
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METEHIIH A0AaMuCsd KPUTHYHO BAKJIMBI TEXHOJIOTIYHI
Ta YIpaBIiHChKI HaBUYKH [3, c. 45].

[lepmuM KIIOYOBUM AaCTIEKTOM € YIPaBIiHHS
akTuBamMu  (Asset ~ Management):  mepexianau
(YHKIIOHYE SK MEHEKEP BIACHUX JIHTBICTHYHHX
pecypciB  — mepeknaganbkux mam’steir  (TM) i
tepmiHoJoriunux 6a3 (Tepm6az). Ycmix maitOyTHiX
TPAHCHALIAHUX TMPOEKTIB OE3MOCEPEHBO KOPEIIOE 3
[IOBHOTOI0 Ta  SKICTIO  HAaKONMYEHOI  IaMm’sTi.
JIOCHiTHUKK TiIKPECIIOTh, 10 HA CYy4acHOMY eTari
sakicte TM HaOyBae OimblIOi 3HAYYHIOCTI, HIX
Oe3mnocepeiHs MIBUKICTh MepeKIiaada.

JpyruM MEHTPAIbHHM €IEMEHTOM € MOCT-
penaryBanns (Post-Editing). HaBHYKHM KOpHTryBaHHS,
CKOpOYEHHs a00 pO3MIMPEHHS MAIIMHHOIO BHBOIY
(pe3ynbraty MT) cTatoTh nepiuioYeproBUMHU.

Tperiil acnekT noB’sA3aHUH 31 CIILIBHOIO POOOTOIO
(Collaboration). ¥ xmapuux CAT-mnardopmax (Ha-
npukian, Smartcat) nmepekiagady  Ipamioe y
CHHXPOHHOMY CEpEIOBHINI, JI¢ HOro Hepekiaj] cTae
MUTTEBO NOCTYITHUM iHIIUM YYaCHHKAM HPOEKTY, K-
OT pellaKTopaM 4M 1HIINM nepekitanadam. Lle Bumarae
BUCOKOI JUCLUILIIHK Ta YiTKOTO PO3YMIHHS KOMAaHJ-
HUX TIPOTOKOJIIB 1 MPaBUJI B3aEMOII.

VY3aranbHIO04H, podeciiiHa nmpakTuka i3 3acTo-
cyBaHHsM CAT-3ac00iB BH3HAYA€ETHCS SIK JAUCIH-
IUIIHOBAHUH, CTaHZAPTH30BAaHMA Ta  BHCOKOTEX-
HOJOriuHMiT mporec. Moro ocHoBHa MeTa monsrae y
3a0€3MEeUeHH] y3rO/PKEHOCTI TEKCTy Ta MaKcuMizawii
3arajibHOi  MPOJYKTUBHOCTI  IIUISIXOM  IHTEJEK-
TYaJIbHOTO NOBTOPHOTO BHKOPHCTAHHS JiHTBICTHYHUX

pecypcis.

Bukopucranns CAT-tools y HaBuanbHOMY
mporieci  J03BOJIAE  MOJEIIOBATH  HpodeciiHmii
pobouunii mpoumec 1 miABUINYBaTH €(EKTUBHICTb
nmepekiaxy — 4epe3  Taki  IPaKTU4HI  aCIeKTH:

MPOAYKTHBHICTh Tiepeknany (Bukopuctanus TM mis
HNOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS CEIMEHTIB; IIOCTpela-
ryBaHHs aBromarnuHoro nepexnany (PE) ckopouye
yac cTBOpeHHs TekcTy Ha 30-50%; aBroMaTuuHHMi
HaOip TekcTy uepe3 AutoSuggest 3meHuiye ¢iznvHe
HaBaHTA)XEHHS 1 MiJBUILYE MBUAKICTh POOOTH); SKICTD
nepekiany (KOHTpoJb TepMiHoJorii yepe3 Tepmbasu
rapaHTye KOHCHUCTEHTHICTb mnepekaany; QA-momyii
3MEHIIYIOTh  KUJIBKICTh ~ TEXHIYHMX  MOMMJIOK,
HNOKPALIyIOTh  Y3TOJUKEHICTh 1 TOYHICTb TEKCTY);
KepoBaHIiCcTh Tporecy (aHami3 (aiiiB Ta cerMeHTHe
OJIOKYBaHHS JIO3BOJISIE CTyACHTaM IUIAHYBaTH PoOOTY
Ta BUKOHYBATH 3aBJaHHS B YMOBaX OOMEKEHOTO 4acy;
3000yBayul HABUAIOTbCSl IPOTHO3YBAaTH TPUBAIICTh
MepeKyagy Ta pPO3MOIUIATH PECYpCH); E€KOHOMIYHY
e(EeKTUBHICTb (BUKOPHUCTAHHA IIOBTOPHO II€peKia-
JICHUX CETMEHTIB IO3BOJISIE MOJENIOBATH EKOHOMIl0
9acy Ta 3yCHIIb; CTYJICHTH OTPHMYIOTh YSBICHHS IIPO
PEHTa0EbHICTh MPOEKTIB TA YIPABIiHHS BUTPATAMHU).

3amyuenns CAT-tools y mnpounec HaBuaHHS
nepeksiaadiB Mae 3HauHI nexaroriydi nepeparu. [lo-
nepie, i iHCTPYMEHTH (OPMYIOTh CaMOCTIHHICTb Y
MPUHAHATTI  pillleHb Ta KPUTHYHE  OLIHIOBAHHS
BracHoro mnepexnany. llo-gpyre, CAT-tools migBu-
LUIYIOTh MOTHBAIIF0  CTYJCHTIB uepe3 IMiTalito
peanbHOI npodeciiiHoil AismbHOCTI. OKpiM TOro, BOHH
CIpUSIOTh  KOMaHAHIH  poOoti: xmapHi CAT-
mWIaTpOpMH JO3BOJIIOTH HPAIIOBATH CHHXPOHHO HaJ
cioinbHuMu  npoektamu. CAT-tools po3BuBaroTh
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aHANTHYHI HAaBUYKK 3100yBayiB  OCBITH, aJpKe
nepeadayvaloTh aHaNi3 CErMEHTIB, OLIHKY edek-
THUBHOCTI TIOBTOPHOTO BHKOPHCTAaHHS], IIOCTPEAary-

BaHHs Ta QA.

Taxum yrHOM, iHTerpanis CAT-tools y HaBuaHHS
nmepeknany — 3a0esnedye  KOMIUIEKCHHH — PO3BUTOK
npodeciiHuX KOMIETEHTHOCTeH MaiOyTHIX mepe-
KJIaJIaviB, TOEJHYIOUYHU JIHIBICTHYHY, TEXHOJIOTIUHY,
opraHizauiiiHy Ta aHaJliTU4HY CKIafoBi. Y mena-
roriuHomy Bumipi CAT-tools cmix posrismatu He sK
3aMiHy TNepeKJIafalubKoi JisUIBHOCTI, a SK JAWAaK-
TAYHUN THCTPYMEHT, IO CHPHSIE MiJABUIICHHIO SKOCTI
HepeKiIafanbkoi  MIATOTOBKM Ta  HAOIMKEHHIO
OCBITHBOTO MPOIECY 10 peallbHUX YMOB HpodeciiiHoT
JiSUTBHOCTI.

BHCHOBKHM Ta HepClIeKTHBU NOJAJbIIMX PO3-
Bilok Hampsimy. VY  pe3ynbTaTi  JOCITIIKEHHS
BcTaHoByeHO, 110 iHTerpauis CAT-tools y ocBiTHii
Opolec 3aKiajiiB  BUIIOI OCBITM Mae€ 3HAuHUI
MearoriYHUi  MOTEHIIad 1 CHpUs€E  MiJBHIICHHIO
SIKOCTI IepeKIajalbKoi MiArOTOBKH. BHKOpUCTaHHA
CAT-tools y HaBuaHHi Tnepeknangy 3abesneuye
(opMyBaHHS HE JIMIIE MOBHO{ Ta MepekiaialbKoi, a i
TEXHOJIOTIYHOT, aHANITHYHOI Ta MPOEKTHOI KOMIIe-
TEHTHOCTeH Maif0yTHIX Nepexagauis.

3acrocyBanHsi CAT-tools y HaBuanbHOMY
IpoLeci J03BOJNSE ONTHMI3yBaTH OpTraHi3alliio Iepe-
KJIaIanbKkoi issIbHOCTI  3400yBaviB  OCBiTH, IIif-
BUIIUTU PiBEHb TEPMIHOJOTIYHOI Y3rOJKEHOCTI Ta
chopMyBaTH HaBHYKH CaMOKOHTPOJIO SIKOCTI Tepe-
KIany. BoaHouac 3adydeHHS €JIEMEHTIB MAIlMHHOIO
nepekaaxy Ta IOCTPEelaryBaHHS CIIPUSE PO3BUTKY
KPUTHYHOTO MUCJIEHHS Ta npodeciitnoi peduekcii.

IlepcniekTHBH MOJANBIINX AOCHIIKEHb yOada-
I0TbCS B €KCIIEpUMEHTaNIbHIN nepeBipli eeKTUBHOCTI
3allpOIIOHOBAHMX METOJMYHMX IMiAXOMIB Ta pPO3po0-
JICHHI HAaBYQJIBHUX KYPCIB 1 MPaKTHYHUX MOAYINIB 3
BukopuctanHaM CAT-tools y miaroroBmi MaiOyTHiX
nepeKsaaayis.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

IOPUUNLINH Tersna — xanauzaat QinojorivHux
HayK, JOIICHT, JOLEHT Kajeapu IHO3EMHHX MOB Ta
iHOpMaIifHO-KOMYHIKAaI[IfHUX ~ TEeXHONOTiH  3axigHo-
YKpaiHCHKOTO HaIlliOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY.
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